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BASBAKANLIK
Kanunlar ve Kararlar Genel Midiirligi
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Konu : Kanun Tasarsi

TORKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Disisleri Bakanhigi'nca hazirtanan ve Baskanhiginiza arzi Bakanlar Kurulu’nca 2/4/2007
tarihinde kararlastirlan "Tiirkiye Cumburiyeti ile [spanya Kralligi Arasinda Bilimsel ve
Teknolojik Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist”
ile gerekgesi iligikte gonderilmistir.

Geregini arz ederim.
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GEREKCE

Ulusal ckonomilerin  gelismesinde bilim  ve teknolojinin yeri giderek Gnem
kazanmaktadir. Ulkeler arasinda bilimsel ve teknolojik isbirliginin esitlik ve karsihikl yarar
ilkelerine dayanarak gelismesi ve gliglenmesi amaciyla imzalanan isbirligi -anlagmalan, aym
samanda ekonomik ve ticar iliskilerimizin gelistirilmesine de katkida bulunmakta, bu alanlardaki
¢ikarlarimiza hizmet ederek, isbirligimizin orta ve uzun vadede saglam bir zemine oturtulmas:
cabalarimizda yonlendirici bir rol oyhamaktadir. '

Bu cercevede, “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Ispanya Krallig Arasinda Bilimsel ve Teknolojik
Isbirligi Anlagmasi” , 3 Mart 2006 tarihinde Madrid’de imzalanmstir.

S5z konusu Anlasmamn, meveut ulusal yasa ve yonetmelikiere uygun olarak, iki iilke
arastirma kuruluglari arasinda bilim ve teknoloji alaninda igbirliginin esitlik ve karsilikli yarar
ilkelerine dayanak gelistirilmesine katki saglayacagi diisiiniilmektedir.

Ote yandan, Ispanya ile bilim ve teknoloji alanmnda isbirligi ongéren séz konusu
Anlasmasinin akdedilmesinin, Avrupa Birligi ile yapilan miizakerelere de olumlu bigimde
yansiyacag) degerlendirilmektedir. '
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) TURKIYE CCMBURIYETT ILE ISPANYA KRALLIL I ARASINDA BILIMSEL VE
! TEKNOLOJIK ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA
DAIR KANUN TASARISI

Kralhgn Arasinda Bilimsel ve Teknolojik Isbirligi Anlasmasf"nm_onaylanmaSJ uygun bulunmustur.
MADDE 2- Bu Kanun vayimu taribinde ylrirtige girer,

MADDE 3- Bu Kanua hiikitmlerini Buakanlar Kurubu yrdtir.

RECEP TAYYIP ERDOGEN
BAYBAKAN
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TURKIYE CUMHURIYETI
"iLE o
iSPANYA KRALLIGI
- ARASINDA
BiLIMSEL VE TEKNOLOJIK ISBIRL
ANLASMASI

GI

Tirkiye Cumhuriyeti ve ispanya Krailigi (bundan sonra "Taraflar” olarak
anilacaktir), ulusal ekonomilerinin gelismesinde bilim ve teknolojinin
dnemini kavrayarak, bilimsel ve teknolojik isbirliginin esitlik ve karsihikls
yarar ilkelerine dayanarak gelismesi ve glglenmesi dilegiyle, asagidaki
konularda anlasmaya varmiglardir.

Madde 1
Anlasmanin Amaci

Taraflar, bu Anlasmanin gartlarina ve mevcut ‘ulusal yasa ve
ydnetmeliklere uygun olarak, ilgili arastirma kurulustan arasinda bilim
ve teknoloji alaminda isbirligini esitlik ve karsihkli yarar ilkelerine
dayanarak O6zendirecek ve destekleyeceklerdir. Turkiye Bilimsel ve
Teknolojik Arastirma Kurumu (TUBITAK) ile ispanya Digigleri ve Igbirligi
Bakanlig ve Egitim ve Bilim Bakanhg: bu anlagmanin uygulamasinda

yetkili kurumiardir.

] Madde 2
Isbirligi Sekilleri

isbirligi, ozellikle asadidaki sekillerde gergeklesecektir:
a. Ortak arastirma ve gelistirme'-proje!erinin tasanmi ve gelistirilmesi
ve bunlann sonuclan dahil degisimi ile bilim insani, aragtirmaci ve

teknoloji uzmantarinin degigimi;

b. Ortak bilimsel toplantilar, konferans, sempozyum, kurs, calistay ve
fuarlarin diizenlenmesi ve bunlara katihm;

c. Bilimsel ve teknolojik bilgi ve belge degisimi;

d. Arastirma ve gelistirme donanimlarinin ve bilimsel gereglerin ortak
kultanmmi;




e. Bilimsel ve teknolojik igbirliginin, karsihkli anlagma sonucunda 31
olusturulabilecek diger gekilleri. 5

Madde 3 .

Ortak Komite -

| - g
§§ 1. Taraflar esas olarak periyodik bilimsel ve teknolojik programlarin ”
' hazirlanmasi olmak Uzere bu Anlasmanin uygulamasindan sorumiu §|
olacak, her iki Tarafin temsilcilerinden olusan bir Ortak Komite -
kurulmasi konusunda anlagmuglardir. |

5. Ortak Komite'nin gdrevieri agadida belirtilmektedir: !

a. igbirligi alanlarinin, her Ulkenin ulusal bilim ve teknoloji ;

politikalarina bagh olarak ilgili bilim ve teknoloji kuruluglarinin ilgi
ve kapasiteleri géz dninde bulundurularak belirlenmesi;

b. Bu Anlagmanin uygulanmasi igin uygun kosullarin yaratilmasi;

]

c. Ortak program ve projelerin uygulanmasinin kolaylastiriimasi;

d. ikili bilimsel ve teknolojik isbirligi sonucunda olugan deneyimin
paylasiimasi ve igbirliginin daha da gelismesi igin yapilan &nerilerin
incelenmesi. '

3. Ortak Komite en az iki yidda bir, karsilikli olarak bagka tirld
aniagilmadigdi takdirde, sirasiyla Turkiye ve Ispanya'da karsiliklt olarak
‘uygun bulunan tarihlerde topla nacaktir. Ortak Komite yazisma yoluyla
da cahsabilir.

Madde 4
Giderler

1. Bu Anlasma kapsamundaki -uzman, bilim 'adam: ve -diger
arastirmacilarin  degigimlerinin giderleri, aksine bir anlagma ﬁ%
yapiimadikga, asagidaki gekilde karsilanacaktir: i

a. Gonderen Taraf utuslararas: seyahat giderlerini karsilayacaktir.

b. Kabul eden Taraf, her tilkenin mevcut _yénétmeiiklerine uygun




olarak, iase ve Ibate masraﬂari ile (lke icindeki seyahat
masrafiarini kargilayacaktir, '

5. Génderen Taraf kendi bilim insanlannin tibbi koruma dahil acil
saglik sigortasindan sorumlu olacaktir.

3. Bu Anlagmanin uygulamasindan dogan giderler ispanya tarafinca
olagan biitgeden karsilanacaktir.

Madde 5
Sonuclarin Yayimt

Bu Anlasma kapsamindaki isbirligi etkinliklerinden ortaya gikan bilimsel
ve teknolojik sonuclar ve diger bilgiler, isbirligi yapan taraflarin rizasiyla
ve fikri miulkiyet haklan ile ilgili olarak her iki tilkenin de taraf oldugu
uluslararasi anlasmalarin hiikimlerine uygun olarak ve taraflardan her
birinin ic mevzuats ile uygun bir gekilde duyurulacak, yayimlanacak veya
ticari olarak isletilecektir. '

. _I_VIadde 6 .
Uciincii Ulkelerin Katithmi

Ociincii iilkelerin veya uluslararasi organizasyonlarin bilim insanlari,
uzmanlari, teknoloji uzmanian ve kuruluslari, isbirligi yapan taraflarin
rizasiyla bu Anlasma ¢ercevesinde yariitilen proje ve programlara
katilmaya davet edilebilirler. Bu tur. bir katihmin - giderleri, taraflarca
aksine yazih bir anlagmaya ulasiimadikga, normal olarak ticinca tlkeler
tarafindan ve uygun fonlara tabi olarak karsilanacaktir,

Madde 7
Anlasmazhiklarnin ¢éziimu

1.Anlasma cercevesinde vyapilan isbirligi etkinlikierinin yiirgtilmesi
hususunda her iki Taraf, kendi yasa ve yonetmelikierine uygun olarak
mumkiin olan en iyi kosullari saglamak amaci ile gerekli bitin
tedbirleri alacaktir. :

2.Bu Anlagma, Taraflarin yaptigi diger uluslararas: anlasmalardan dogdan -

yikimidlikierin gegerligini veya ylritilmesini etkilemeyecektir.

3.Anlasmanin yorumlanmas: veya uygulanmasl ile ilgiti bir ihtilaf, Ortak
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Komite'ye damgilarak veya Taraflar arasindaki  gorismelerle
giderilecektir.

Madde 8
viiriirlige Girme

1.Bu Anlasma, Taraflar arasinda Anlasmanin yirariige girmesi icin
gerekli ig prosedirlerin tamamlandigini  birbirlerine karsiikli olarak
yazili bildirimde bulunduklan tarihte yiriirliide girecektir. Son bildirim
tarihi, anlasmanin yurariige girdigi tarih olarak sayilacaktir.

2.Anlasma bes yilik bir dénem icin yirarliikte kalacak ve Taraflardan
biri bu Anlasmanin sona erdiriimesine fliskin niyetini yazil olarak
bildirmedigi s@rece, beg yillik dénemler halinde otomatik olarak
yenilenecektir. Sona erme, s0Z konusu bildirim tarihinden itibaren alty

ay icinde uyguianacaktir.

3.Anlasmanin  sona  ermesi, Anlasmanin  sona erdigi  tarihte
tamamlanmamis olan ve bu Anlasma cercevesinde ylritilen proje ve
programlari etkilemeyecektir. ,

Madrid'te, 3 Mart 2006 tarihinde Tirkce, Ispanyoica ve ingilizce iki asil
niisha halinde ve her bir metin ayni dederde gegerli sayimak tzere

imzalanmistir. Bu Anlasmanin yorumlanmasinda bir farkhiik olmasi

durumunda ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti ~ ispanya Kraihg
Adina Adina

Afg)’ Miguel Angel MORATINOS CUYAUBE

Abdullah GUL
Basbakan Yardimcist ve Disigleri ve Igbirligi
Disigleri Bakani Bakani
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ACUERDO DE COOPERACION CIENTIFICAY TECNOLOGICA
_ ENTRE )
LA REPUBLICA DE TURQUIA L
Y
: EL REINO DE ESPANA

|

§ la Republica de Turquia y el Reino de Espafia (en adelante

1 denominados “Las Partes”}, reconociendo fa importancia de la ciencia

y la tecnologia en su desarrollo econdmico y deseando reforzar y

desarrollar la cooperacién cientifica y tecnologica sobre la base de
igualdad y el interés mutuo, han acordado lo siguiente: ¥

by e S e

Articulo 1
Objeto del Acuerdo

Las Partes fomentaran y apoyaran la cooperacién en el campo de la
ciencia y la tecnologia entre sus instituciones de investigacion sobre
la base de la igualdad y e! beneficio mytuo, de conformidad con las
disposiciones del presente Acuerdo y con la fegislacién y reglamentos
vigentes en cada pais. El Consejo de Investigacion Cientifica y
Tecnolégica de Turquia (TUBITAK) y el Ministerio de Asuntos
Exteriores y de Cooperacion y el Ministerio de Educacion y Ciencia
de Espafia y serdn los 6rganos responsables de la aplicacion del §
presente Acuerdo. , -

: Articulo 2
Modalidades de Cooperacion

La cooperacion adoptara en particular las siguientes modalidades:

a. Disefio y desarrollo de Proyectos de investigacion y desarrolio
con participacidbn conjunta, incluido el intercambio de sus
resultados, asi como el intercambio de investigadores vy gl
tecndlogos; : '




N
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b. organizacion v participacién en reuniones
tecnolégicas conjuntas, conferencias,
talleres, exposiciones, etc.; :

simposios, Ccursos,

“ ¢, intercambio de informacién vy documentacién cientifica vy

tecnoldgica;

d. utilizacidn conjunta de las instalaciones de investigacién vy
desarroilo y del equipo cientifico;

. otras modalidades de cooperacién cientifica y tecnolégica gue
puedan ser acordadas mutuamente.

(D

Articulo 3
Comisioén Mixta

. Ambas Partes acuerdan la creacién de una Comision Mixta

integrada por representantes designados por las dos Partes, que
estard encargada de la aplicacion del presente Acuerdo,
principalmente mediante la redaccién de programas periddicos de
cooperacién cientifica y tecnolégica.

. Las funciones de la Comisién Mixta seran las siguientes:

a. delimitar los campos de cooperacién sobre la base de las
politicas nacionales de ciencia Yy tecnologia de cada pais y las
capacidades e intereses de sus instituciones cientificas vy
tecnolobgicas:

b. crear las condiciones favorables para la aplicacién del presente
Acuerdo;

c. facilitar la ejecucién de programas y proyectos conjuntos;
d. intercambiar la experiencia surgida de la cooperacién cientifica y

tecnolégica bilateral y examinar las propuestas para su
desarrollo posterior.

La Comisién Mixta se reunird al menos una vez cada dos anos,
salvo que se acuerde otra cosa, alternativamente en Turguia y en
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Espafia, en las fechas que convengan 2 ambas. La Comisién Mixta
podra operar también por correspondencia.

E ER

Articulo 4
Costes

1. Los costes del intercambio de expertos, cientificos y otros

especialistas que resuiten del presente Acuerdo se cubriran, salvo

que se disponga lo contrario, sobre las siguientes bases:

a.la Parte de origen cubriréa los costes del transporte
internacional.

b. La Parte receptora cubrira los costes de desplazamientos en su
territorio, el alojamiento y manutencion, de conformidad con la
normativa de cada pais.

NG

urgencia de sus cientificos, incluida fa asistencia sanitaria.

3. En el caso de la Parte espafiola, los gastos derivados de la
ejecucién del presente Acuerdo se haran con cargo a los
presupuestos ordinarios. '

Articulo 5
Difusion de los resultados

Los resultados cientificos y tecnoldgicos y cualquier otra informacién
que se derive de las actividades de cooperacién en virtud del
presente Acuerdo se anunciara, publicara o explotard comercialmente
con el consentimiento de los dos socios cooperantes y de
conformidad con las disposiciones de los acuerdos internacionales
relativas a los derechos de propiedad intelectual en los que sean
parte ambos Estados y con la propia legislacién interna de cada una
de las Partes Contratantes. -

. La Parte de origen serd responsable del seguro medico en caso de

v
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Articulo 6
Participacion de terceros

Los cientificos, expertos, tecndlogos e instituciones de terceros paises
o de organizaciones internacionales podran ser invitados, con el
consentimiento previo de los dos socios cooperantes, a participar en
los proyectos y programas que se realicen en virtud del presente
Acuerdo. El coste de dicha participaciéon lo sufragardn habituaimente
los terceros paises, salvo que ambas Partes hayan acordado o
contrario por escrito y con sujecion a los fondos disponibies.

Articulo 7
Solucion de Controversias

1. Por lo que respecta a las actividades de cooperacion establecidas
en virtud del presente Acuerdo, cada Parte adoptard, de
conformidad con sus leyes y reglamentos, todas las medidas
necesarias para asegurar las mejores condiciones posibles para su
ejecucion. ,

2. Bl Acuerdo no afectara a la validez o cumplimiento de toda
obligacién que surja de otros tratados o acuerdos firmados por
cada una de las Partes.

3. Toda controversia derivada de la interpretacion o aplicacion del
presente Acuerdo se resolverd mediante consultas en el seno de la
Comision Mixta o entre las Partes.

Articulo 8 _
Entrada en vigor, duraciéon y denuncia

1. El presente Acuerdo entrara en vigor en la fecha de intercambio de
las notificaciones por escrito entre las Partes, en las que se
informen reciprocamente de la conclusién de sus procedimientos
internos pertinentes. lLa fecha de la dltima notificacion se
considerard la fecha de la entrada en vigor del Acuerdo.

2. El presente Acuerdo permanecera en vigor durante un periodo de
cinco afios y se renovara automaticamente por periodos sucesivos
de cinco anos, a menos que una de las Partes notifique a la otra
Parte por escrito su intencion de denunciar el Acuerdo. la
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denuncia surtird efectos seis meses después de la fecha de dicha
notificacion.

L

3, La denuncia del Acuerdo no afectara a los proyectos o programas

‘emprendidos en virtud del Acuerdo y que no se hayan ejecutado

en su totalidad en el momento de la denuncia del Acuerdo. - i
Firmado en Madrid el dia 3 de marzo de 2006, en dos originales en il
turco, en espafiol y en inglés siendo todos ellos igualmente auténticos.
En caso de diferencias en la interpretacion prevalecerd el texto en L
inglés. '
Por la Republica de Turquia Por el Reino de Espana :
]

3

Abdullah GUL, ey .~ Miguel Angel MORATINOS §
Ministro de Asuntos Exteriores - CUYAUBE, _ E
Exteriores Ministro de Asuntos 1
y Viceprimer Ministro ' y de Cooperacion .
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| AGREEMENT
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
| BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
~ AND
THE KINGDOM OF SPAIN

The Republic of Turkey and The Kingdom of Spain (hereinafter referred
to as the "Parties”), recognising the importance of science and
to strengthen and develop sc:entlﬁc and technological cooperation on
the basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows.

Article 1
Object of the Agreement

The Parties shall encourage and support the cooperation in the field of
science and technology between their affiliated research entities on the
basis of equality and mutual benefit, according to the provisions of this
Agreement and the existing legislation and regulations of each country.
The Scientific and Technological Research Council of Turkey (TUBITAK)
and the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation and the Ministry of
Education and Science of Spain are executive bodies for the
implementation of this Agreement.

Article 2
Forms of Cooperation
The cooperatlon will have in particular the following forms:
a. Design and development of joint research and development

projects, including the exchange of their results, as well as
exchange of scientists, researchers and technologists;

i
3
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b. Organisation and participation in  joint scientific  and
technological  meetings, . _conferences, symposia, COuUrses,
workshops, exhibitions, etc.;

RN -

c. Exchange of scientific and technological information and
" documentation; -

d. Joint use of research and development. facilities and scientific
equipment;

O et
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e. Other forms of scientific and technological co-operation which
may be mutually agreed upon.

Article 3
Joint Committee 1

1. Both Parties do hereby agree to establish a Jloint Committee, E
composed of the representatives of both Parties, entrusted with the £
implementation of the present Agreement, mainly by drawing up :
periodic programmes of scientific and technological co-operation. ;

2. The tasks of the Joint Committee shall be as follows:

a. Laying out the co-operation fields on the basis of the national
scientific and technological policies pertaining to each country and
bearing in mind the capacities and interests of the scientific and
technological institutions thereof; '

b. Creating favourable conditions for the implementation of this
Agreement; .

porh R T e—

c. Facilitating implementation of joint programmes and projects;

- d. Exchange of experience arising from the bilateral scientific and
technological cooperation and examination of proposals for its further
development.

3. The Joint Commi'ttee shall meet at least once every two years, unless
otherwise agreed, alternately in Turkey and in Spain on mutually

e e o
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convenient dates. Joint Committee may also operate by
correspondence. | Ty |

Article 4
Expenses

1. The costs of the exchange of experts, scientists and other specialists,
resulting from this Agreement, unless agreed upon separately, shall
he covered on the following basis:

a. The sending Party shail cover the internationa! travei costs.

b. The receiving Party shall cover the cost of trips within its territory,
boarding and lodging, according to the regulations of each country.

7. The sending Party shall be responsible for the emergency health
insurance of its scientists, including medical care.

3. In the case of the Spanish Party, the '‘expenses deriving from the
implementation of the present Agreement shall be charged to the
ordinary budget.

Articie 5
Dissemination of Results

Scientific and technological results and any other information derived
from the cooperation activities under this Agreement, shall be
announced, published or commercially exploited with the -consent of
both cooperating partners and according to the provisions of
international agreements concerning intellectual property rights which
both States are Parties and pursuant to the domestic legislation of each

| | of the Parties.

Article 6
Participation by Third Countries

Scientists, experts, technologists and institutions of the third countries
or international crganizations may he invited, upon consent of the both

B e




cooperating partners, to participate in projects and programmes being
carried out under this Agreement. The cost of such participation shall
normally be borne by third countries, unless both sides agree otherwise
in writing, and subject to available funds.

Article 7
Solution of Disputes

1. With respect to the co-operation activities established under this
Agreement, each Party shall take, in accordance with its laws and
regulations, all necessary measures to ensure the best possible
conditions for their implementation.

2. This Agreement shall not affect the validity or execution of any
obligation arising from other international treaties or agreements

concluded by either Party.

3. Any disputes related to the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled through cgnsultations wuthm the Joint
Committee or between the Parties.

Article 8
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
written notifications between the Parties informing each other of the
completion of their relevant internal procedures. The date of the last
notification is deemed to be the date of the coming into force of the

Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and
shall automatically be renewed for further periods of five years,
unless either Party notifies in writing its intention to terminate this
Agreement. The termination will come into effect in six months from
the date of the said notification.

3. The termination of this Agreement shall not affect the projects or
programmes undertaken under this Agreement and not fully executed
at the time of the termination of this Agreement.
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Signed in Madrid, on 3 March 2006, in two originals each in Turkish, |
Spanish and English, all being equally authentic. In case of difference in
interpretation, the English text shall prevail.

For The Republic of Turkey For The Kingdom of Spain

N YO A

Abdullah GUL Miguel Angel MORATINOS CUYAUBE ||
Minister of Foreign Affairs  Minister of Foreign Affairs '

and Deputy Prime Minister and Cooperation
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